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” Obwieszczenie o nowym układzie Dziennika: Rzporżądźeń dla 


roczniku 1944 


1 


bernatorstwa w 


30.11.48 Berichtigung 


Sprostowanie 


3.12.43 Sprostowanie AN 


\ ; 
| Anordnung 
über die Durchführung und Duldung ` 


von Tarnmaßnahmen im Generalgouvernement 
(Tarn-Anordnung). 


Vom 25.. November 1943. 


Aul.Grund des $ 17 der Verordnung über den 
Luftschutz im Generalgouvernement vom 22. April 
1941 (VBIGG. S. 337) ordne ich im Einvernehmen 
mit der Regierung des (ieneralgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) an: 


„Umfang. - 
$1 


(1) Die Eigenliimer und Besitzer 
lichen und unbeweglichen Sachen sind ver- 
pflichtet. auf Anordnung. der näch § 3 zuständigen 
Stellen “I Parnmaßnahmen durchzuführen oder die 
Durchführung von Tarnmaßnahmen zu dulden. 

e 
4) 


EE ere 


» Zarządzenie | 


w sprawie wykonywania i poddawania się zarzą- 
dzeniom mającym na celu zamaskowanie 
w Generalnym Gubernatorstwie 
(zarządzenie w sprawie zamaskowania). 
Z dnia 25 listopada 1943 r. . 


Na podstawie $ 17 rozporządzenia o obronie 
przeciwlotniczej w Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 22 kwietnia 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 337) 
zarządzam- w porozumieniu z Rządem, General- 


nego oz (Główny Wydziął Finan- 
| dów): WRO / 
Zasieg. 
Si 


von beweg- | 


(1) Właściciele i posiadacze rzeczy ruchomych 
i nieruchomych są obowiązani na zarządzenie 
placówek właściwych według $ 3 do wykonywa- 
nia lub poddawania się wykonywaniu zarządzeń 
mających na celu zamaskowanie, 
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(2) Die Verpflichtung erstreckt sich nicht auf 
Tarnmaßnahmen, die, zu einer dauernden Ent- 
ziehung oder Beschränkung des Grundeigentums 
` führen. Sie umfaßt jedoch eine vorläufige Duldung 
derartiger Tarnmaßnahmen bis zum Abschluß des 
einzuleitenden Enteignungsverfahrens. Dem Grund- 
cigentum stehen die sonstigen dinglichen Rechte 
an Grundstücken sowie andere Rechte gleich, die 
zum Besitz oder zur Nutzung von Grundstücken 
berechtigen oder die Nutzung von Grundstücken 
beschränken, 


Baubedingungen. 

$ 2 ; 
Die Genehmigung von Neu-, Um- und Er- 
weiterungsbauten kann von der Erfüllung von 


Bedingungen zur "Tarnung des Gebäudes und der 
anläßlich der Bauten neugeschaffenen oder ver- 
änderten Anlagen abhängig gemacht werden. 


Polizeiliche ‚Verfügungen. 


=: (1) Die Durchführung oder Duldüng sowie die | 


Wartung, Instandhaltung und. Beseitigung der 
vom Reichsminister der Luftfahrt und Ober- 
befehlshaber der Luftwaffe oder von seinen nach- 
geordneten Luftwaffendienststellen angeordneten 
Tarnmaßnahmen wird den nach $ 1 Verpflichteten 
von der Kreispolizeibehórde durch polizeiliche 
Verfiigung- aufgegeben. 
x x 2? 
(2) Für die beweglichen und unbeweglichen 
Sachen der in $ 3 Abs. 1 der Verordnung über den 
Luftschutz im Genetalgouvernement vom 22. April 
1941 (VBIGG. S. 337) genannten besonderen Ver- 
waltungen erläßt das zuständige Luftgaukommando 
die Anordnungen unmittelbar, für die in $ 3 
Abs. 2 der Verordnung über den Luftschutz im 
Generalgouvernement genannten besonderen Ver- 
w altungen das zuständige Luftgaukommando 
über den Befehlshaber der Ordnungspolizei. , 


Kosten. 


: § 4 
(1) Die Kosten. der Tarnmaßnahmen sowie die 
Entschädigung für Sach- und Nutzungsschäden, 
die infolge der Tarnmaßnahmen entstehen, SE 
das Generalgouvernement, soweit sich au $ 5 
nicht etwas anderes, ergibt. 


(2) Soweit die nach den $$ 1 und 2 Ver- 
pflichteten die Tarnmaßnahmen, ihre Wartung, 
Instandhaltung und Beseitigung selbst durchzu- 
führen haben, werden die Kosten vom General- 
gouvernement erstattet, soweit sich aus $ 5 nicht 
etwas anderes ergibt. Der Antrag auf Erstattung 
ist bei der Polizeibehörde einzureichen, die die 
Maßnahmen angeordnet hat. Der Erstattungs- 
betrag wird von der Regierung des Generalgouver- 
nements » (Hauptabteilung Finanzen) 
Die Entscheidung ist endgültig. 


Ss 

Eine Kostenerstattung nach $ 4 findet nicht 

statt: 

1. bei Neu-, Um- und Erweiterungsbauten für 
die Berücksichtigung von Bedingungen über 
besondere Form- und e von Bau- 
werken und Anlagen gemäß § 2 


festgestellt. 


| czowe 


(2) Zobowiązanie nie obejmuje zarządzeń, ma- 
jących na celu zamaskowanie, które prowadzą 
do trwałego pozbawienia lub ograniczenia: włas- 
ności gruntu. Obejmuję oho jednak tymczasowe 
poddanie się takim zarządzeniom "mającym na 
celu zamaskowanie aż do ukończenia mającego 


| się wszcząć postępowania wywłaszczeniowego. Na 


równi z własnością gruntu stoją inne prawa rze- 
na nieruchąmościach jak również inne 
uprawniające do posiadania lub zużytko- 
nieruchomości lub ograniczające użytko- 
gruntu. 


prawa, 
wania 
wanie 
Warunki budowy. 
82 


Zezwolenie na nowe budowle, przebudowy i roz- 
budowy można uzależnić od spełnienia warunków 
mających na celu zamaskowanie budynku oraz 
nowych urządzeń wznoszonych lub zmienianych 
z powodu budowy 


Zarządzenie policyjne. 
83 


(1) Wykonanie lub poddawanie sie zarzadze- 
niom jak również dozorowanie, utrzymywanie za- 
maskowania w należytym stanie i usuwanie za- 
maskowań, zarządzonych przez Ministra Lot- 
nietwa Rzeszy i Naczelnego Dowódcy Sił Lotni- 
czych lub przez podporządkowane mu lotnicze 
placówki służbowe podaje się do wiadomości zo- 
bowiązanym według $ 1 drogą zarządzenia policyj- 
nego wydanego przez powiałowe władze policyjne. 


(2) Odnośnie do rzeczy ruchomych i nierucho- 
mych -specjalnych zarządów wymienionych w $ 3 
ust. 1 rozporządzenia o obronie przeciwlotniczej 
w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 22 kwietnia 
1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 387) wydaje zarządze- 
nia bezpośrednio właściwe „Luftgaukommando*, 
odnośnie do specjalnych zarządów, wymienionych 
w $ 8 ust. 2 rozporządzenia o obronie przeciw- 
lotniczej w Generalnym Gubernatorstwie, właści- 
we puntea komando przez Dowódcę Policji 
Porządkowej. 

Koszty. 
SA 

(1) Koszty wynikające z zarządzeń mających 
na celu zamaskowanie, jak, również odszkodowa- 
nie za szkody rzeczowe i szkody w zakresie użyt- 
kowania, jakie powstają na skutek zarządzeń 
mających na celu zamaskowanie ponosi Generalne 
Gubernatorstwo, o ile co innego nie wynika z $5. 

(2) O ile zobowiązani według $$ 1 i 2 wy- 
konali sami zamaskowanie, dozorowali je, utrzy- 
mywali zamaskowanie w należytym stanie i usu- 
nęli je, to koszty zwraca Generalne Gubernator- 
stwo, o ile co innego nie wynika z $ 5. Wniosek 
o zwrot ‘kosztów należy złożyć u władzy poli- 
cyjnej, która wydała zarządzenia. Kwotę, która 
ma być zwrócona z tytułu kosztów, ustala Rząd 
Generalnego Gubernatorstwa - (Główny Wydział 


` Finansów). PA jest ostateczne. 


l t 5r By, 
Zwrot kosztów według $ 4 nie ma miejsca: 


1. przy nowych budowlach, przebudowach i roz- 
budowach, - prowadzonych celem uwzględnie- 
nia warunków o nadaniu specjalnej formy 
i koloru budowlom i urządzeniom stosownie 


do $ 2, ` 


Nr, 99 — Tag der Ausgabe: 28. Dezember 1943+. 


U 


2.bei bestehenden Anlagen fiir die Durch- 
führung von Tarnmaßnahmen, die bei ohne- 
hin vorgenommenen Änderungen (z. B. Neu- 
anstrich, Anlage von Gärten und Wegen) 
ohne wesentliche Mehrkosten durchzuführen 
sind, j i 

. allgemein gegenüber den staatlichen Ver- 
waltungen des Generalgouvernements, Reichs- 
verwaltungen sowie der Nationalsozialisti- 
schen Deutschen Arbeiterpartei, ihren Gliede- 
rungen und angeschlossenen Verbänden. 


= 


$ 6: 
Uberwachung. 

Die Polizeibehórden überwachen die . Durch- 
führung der TarnmaBnahmen. $ 20 der Ver- 
ordnung iiber den Luftschutz im Generalgouverne- 
ment vom 22. April 1941 findet Anwendung: 


Sande 
Übergangsvorschrift. 

Für Tarnmaßnahmen, die seit dem 24: Juni 
1941 durchgeführt worden sind, gelten die Vor- 
schriften der $$ 1 bis 5 sinngemäß. Für das 
- Kostenerstattungs- 
bei diesen Tarnmaßnahmen steht eine polizeiliche 
. Bestätigung ihrer Notwendigkeit der ponzeiliehen 
Anordnung gleich. b 


$8 
Schlufvorschrift. 
Diese Anordnung tritt am Tage der Verkündung 
“in Kraft, 


Krakau, den 25. November 1943. 


Der Höhere 4$- und Polizeiführer 
im Generalgouvernement 


— Der Staatssekretär für das Sicherheitswesen = | 


Der Befehlshaber der Ordnungspolizei A 
Griinwald 


e 


und Entschadigungsverfahren 
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2. przy istniejacych Kenia dla WYKORĆ 
nia zamaskowania, które i tak przy przedsię- 
wziętych zmianach (np. przemalowanie, za- 
kładanie ogrodów i budowa dróg) można wy- 
konać bez znaczniejszego zwiększenia kosz- 
tów, 

3. ogólnie w stosunku do państwowych zarzą- : 
dów Generalnego Gubernatorstwa, zarządów 
Rzeszy jak również w stosunku do Narodowo 
Socjalistycznej Niemieckiej 'Partii Robotni- 
*czej (NSDAP), ich formacyj oraz przyłączo- 
nych związków. 

$6 


Nadzór. 


Władze policyjne nadzorują wykonanie zarzą- 
dzeń mających ‘na celu zamaskowanie. Stosuje 
się $ 20 rozporządzenia o obronie przeciwlotni- 
czej w Generalnym Gubernatorstwie. z dnia 
22 kwietnia 1941 r. 
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Przepis przejściowy. 
Odnośnie do zarządzeń, ' mających na celu za- 
maskowanie, wykonanych od dnia 24 czerwca 
1941 r., obowiązują odpowiednio przepisy $$ 1 
do 5. Odnośnie do postępowania w sprawie 
zwrotu kosztów i postępowania odszkodowawcze- 
go przy tych zarządzeniach, mających na celu 
zamaskowanie, na. równi z zarządzeniem policyj- 
nym stoi policyjne stwierdzenie ich konieczności. 
$ 8 j 

Przepis końcowy. 


Zarządzeniė niniejsze wchodzi w życie z dniem 
‘ogłoszenia. 


£ 


t Krakau, dnia 25 Rada 1 1943 r. 


Wyższy Dowódca 44 i Policji 
w Generalnym Gubernatorstwie 
Sekretarz Stanu dla. Spraw Bezpieczeństwa 
Dowódca Policji. Porządkowej : 
Grünwald 


braune Nr. 16 


der Bewirtschaftungsstelle für Eisen und Stahl 
im Generalgouvernement über die Herstellung von 
Transportkannen und Hobbocks. \ 


Vom 1. Dezember 1943. 


Auf Grund des $ 1 Abs. 2 der Verordnung über 
die ‚ Errichtung der Bewirtschaftungsstelle für 
Eisen und Stahl 
27. Januar 1940 (VBIGG. I S. 43) wird mit Zu- 


stimmung. der Regierung des Gemeralgouveme-. 


ments‘ (Hauptabteilung Wirtschaft) angeordnet: 


SE 

Transportkannen und -Hobbocks dürfen nur 

nach Maßgabe der Anlage und auf Grund von 
Herstellungsanweisungen der Bewirtschaftungs- 
stelle für Eisen und. Stahl im Generalgouverne- 
ment hergestellt werden, ; 
ih 

Gegenwärtige Bestände. an 

Teilen von Transportkannen 


_ vorgearbeiteten 
und  Hobbocks 


dürfen innerhalb von drei Monaten nach Inkraft- 


` treten ‚dieser Anordnung aufgearbeitet werden. 


im Generalgouvernement vom ` 


„ny Wydział God: 


| wejściu: w 


Zarządzenie Nr 16 
Urzędu Gospodarowania Żelazem i Stalą w Gene- | 


ralnym Gubernatorstwie w sprawie wyrobu 
baniek i bań (Hobbock) do transportu. 


Z dnia t grudnia 1943 r. 


Na podstawie $ 1 ust. 2 rozporządzenia o zało- 
zeniu Urzędu Gospodarowania Zelazem i Stałą 
w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 27 stycznia 
1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 43) zarządza się za 
zgodą Rządu Generalnego Gubernatorstwa (Głów- 


$1 ' 

Bańki i banie (Hobbock) do transportu wolno. 
wyrabiać tylko według załącznika i na podstawie 
dotyczących wyrobu instrukcyj Urzędu Gospoda- 
rowania Żelazem i Stalą w Generalnym Guber: 


natorstwie. 


» 
d 


| Öbeene zapasy przygotowanych do *wyrobu 
części baniek i bań (Hobbock) do transportu wol- 
no wykończyć w przeciągu trzech miesięcy "mo 
życie niniejszego zarządzenia. ` 


N 
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$ 3 S $8 
3 s 
Die Bewirtschaftungsstelle fiir Eisen und Stahl Urząd Gospodarowania Żelazem i Stalą w Ge- 
im Generalgouvernement kann in besonders be- neralnym Gubernatorstwie może w wypadkach 
gründeten Fallen Ausnahmen von dieser An- szczególnie uzasadnionych dopuścić wyjątki od 


ordnung zulassen. Sie kann die 'Ausnahmegeneh- niniejszego zarządzenia. Może on zaopatrzyć zet ; 
migung mit Auflagen oder Bedingungen versehen. | zwolenie na wyjątek nałożeniem zleceń lub wa- A 
3 ; runkami. 
$ 4 E 
wer dieser Anordnung zuwiderhandelt, wird Kto wykracza przeciw niniejszemu zarządzeniu w. 


nach $ 3 der Verordnung iiber die Errichtung der | podlega karze według $ 3 rozporządzenia o za- 
Bewirtschaftungsstelle für Eisen und Stahl” im: | fozeniu Urzędu Gospodarowańia Zelazem i Stalą . g 
Generalgouvennement vom 27. Januar 1940 | w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 27 stycz- BE 
(VBIGG. I S. 43) in der Fassung des Artikels 2 | nia 1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 43) w brzmie- 
der Verordnung zur Anderung von Strafbestim- | hiu artykułu 2 rozporządzenia celem zmiany po- 
mungen vom 16. Juli 1941 (VBIGG. S. 429) be- | stanowień karnych z dnia 16 lipca 1941 r. (Dz. 


straft. SR : : Rozp. GG. str. 429). 
$5 ; SS 
Diese Anordnung tritt am Tage der Verkündung Zarzadzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem z 
in Kraft. TARA Sen ogłoszenia. iż 
Krakau, dent Dezember 1943. ; |Kra kau, Ge 1 grudnia 1943 r. + 
BewirtscHaftungsstelle für Eisen und Stahl | Urząd Gospodarowania Zelazem i Stalą 
im Generalgouvernement | w Generalnym .Gubernatorstwić 
Fischer Í Fischer 
š Anlage 
Typenliste (gemäß $ 1) X 
fiir die Herstellung von Transportkannen und Hobbocks. À | SAY 


SE Packungen dürfen nur im Farbton dunkelgrau nach. RAL-Farbtonregister 840 
R-Farbton RAL „1021 oder schwarz gestrichen werden. ? j 

Farbsignierungen dürfen nicht angebracht : werden. Buchstaben und Zahlen dürfen nur bei 
Lieferungen von mindestens 1000 Stück geprägt werden. a 

Bei notwendigen Sonderausfiihrungen für Großverbraucher und öffentliche Bedarfsträger ein- ER 
schließlich der Wehrmacht ist das Einvernehmen mit dem Bezirksbeauftragten des Hauptausschusses e 
Wehrmachts- und allgemeines Gerät herzustellen. 


1. a) Transportkannen mit Korktiillen 55 mm 


R Nr. 100 = roh oder gestrichen. - 
s Nr. 101 = mit Vollbad verzinkt S 
Inhalt im Liter / 075 6 12% 30 60. 
Fertiggewicht im Kilogramm 7 S 3% j ST 
Nie tOO EES 1,85 3,90 6,00 
Ed Lee EE E E 2,20 4,60 7,10: - 
b) Transportkannen mit weitem Hals, ` ‚Rillendeckel, Scharnier und Klappenverschluß, mit Baum- 


. wolldichtungsschnur im Rillendeckel 


Nr. 150 = roh oder gestrichen NS, S 
Nr. 151 = im Vollbad verzinkt Ze 4 : ; 
Inhalt in Liter . : . AO 12 30 60: = 120 
Halsdurchmesser in Millimeter 120 “120 150 150 od. 220 220 
Fertiggewicht in Kilogramm 4 ; | j ł 2% , 
e El 80105: -_2:60 4,60 6,70 — 
EE EE 2,15 3,10... 5,40 - 8,00 14,00. 


Schwere Hobbocks für Farben und streichfertige L acke, mit Rillendeckel, Baum wolldichlungs- 
einlage und Klappenverschluß' 
A Nr. 200 = roh oder gestrichen 

Nr. 201 = im Vollbad verzinkt 


> 
OE 


Inhalt (LEE? Bue Set 1644220 25 30 50.60 90 
Fertigg sewicht in Kilogramm MR ER ep HN 
Nee HUE Kee DU e EE eh DEL 
“Nr. 201 Pa a + ca. fe e Weed ee 0348,85, IIB 
b) Leichte Hobbocks- für Fette und Kitte, mit Übergreifdeckel, Scharnier und’Klappenverschluß, 
.. roh oder gestrichen, Nr. 250 > 


> 


s mnalte in Diten nel ee 30060 A! 
*  Fertiggewicht in Kilogramm ea. 2,85 5,20 ge 
(Für Fette 30 Liter und 60 ter. für Kitte 30 Liter). 
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Wykaz typów 


Załącznik 


(stosownie do $ 1) 


"dla wyrobu baniek i bań (Hobhock) do fransportu. 


Pomalowane opakowania wolno malować tylko na odcień ciemnoszary według RAL rejestr 
odcieni farb 840-R odcień RAL 7021 lub na kolor czarny. ` ; 


Oznaczeń farb nie wolno przytwierdzać. Litery i cyfry wolno wytłaczać jedynie przy dostawach. 


obejmujących co najmniej 1000 sztuk. 


Przy koniecznych wykonaniach specjalnych dia konsumentów hurtowych oraz instytucyj pu- 


blicznych łącznie z. Siłami Zbrojnymi należy 


porozumieć się z Pełnomocnikiem Okręgowym Głów- 


nego Wydziału. Sił Zbrojnych i Ogólnego Sprzętu. 


l. a) Bańki do transportu z szyjkami do korków 55 mm 


Nr 100 = surowe lub pomalowane 

Nr 101 = ocynkowane w kąpieli 2 
Zawartość w litrach . «. .. . 6 30 60 
Waga gotowa w kilogramach ZA 

NW LOOSE R EE 1,85 3,90 6,00 

Nieto 0 SER itokoła 1325 2,20 4,60 7,10 


b) Bańki transpórtowe z dużą szyją, pokrywą rowkowaną, zawiasem i zamknięciem klapowym 
ze sznurem bawełnianym uszczelniającym w pokrywie rowkowanej $ 


Nr 150 = surowe lub pomalowane 


Nr 151 = ocynkowane w kąpieli 


Zawartość w.litrach . . , «. «.6 
Przekrój szyi w mm . = <- 120 
Waga gotowa w kilogramach K 
e UE E BET 


"Nr 151 


120 


okolo 2,15 3,10 


30° -60 120° 
150  1501ub 220 : 220 
4,60 WO REA 
Ba SO 14,00 


2. a) Ciężkie banie (Hobbock) na fabry i lakiery gotowe do malowania, z pokrywą rowkowaną, 
", wkładką uszczelniającą z bawełny i zamknięciem klapowym ? y 


Nr 200 = surowe lub pomalowane 


Nr 201 = ocynkowane w .kapieli 
Zawartość w litrach . BR 10 
Waga gotowa w kilogramach 

NISZ00 ZONE około 158 2,0 

Nr 201 sa około 2,1572. 2,35 


b 


165 2720 Ee Et Ee 


2,655, 3,0 4,45 4,9 DE 
DEE ER kl 


Lekkie banie (Hobbock) na smary i kity, z pokrywą zachwytową, z pokrywami.na zawia- 


sach i z zamknięciem klapowym, surowe lub pomalowane, .Nr 250 


Zawartość w litrach . . ... 30 60 
Wagagotowa w kilogramach około2,85 5,20 ; 
- (Dla smarów 30 litrów i 60 litrów, dla kitów 30 litrów). . 


Vie at 


Anordnung Nr. 17 
der Bewirtschaftungsstelle für Eisen und Stahl 
im Generalgouvernement über die Herstellung 
von landwirtschaftlichen Maschinen und Geräten 

sowie deren Ersatzteile. 


Vom 1. Dezember 1943. 


H 


% 


Auf Grund des $ 1 Abs. 2 der Verordnung iiber 


die Errichtung der Bewirtschaftungsstelle für ` 


Eisen und Stahl im Generalgouvernement vom 
27, Januar, 1940 (VBIGG. I S. 48) wird in Durch- 
führung des Auflagenprogrammes (Verordnung 
über -dfe Bereitstellung versorgungswichliger 


` Waren vom 19, März 1943 — VBIGG. S. 141) mit 


Zustimmung der Regierung des Generalgouverne- 
ments (Hauptabteilung Wirtschaft) angeordnet: 


$1 


(1) Die in der Anlage aufgeführten‘ landwirt- 
schaftlichen Maschinen und Geräte sowie deren 


*' ... Zarządzenie Nr 17 
Urzędu Gospodarowania Żelazem i Stalą 
w. Generalnym Gubernatorstwie 
o wyrobie maszyn rolniczych i narzędzi 
` oraz ich części zapasowych. 


Z dnia 1 grudnia 1943 r. 


Na podstawie $ 1 ust. 2 rozporządzenia o zało- 
żeniu Urzędu Gospodarowania Żelazem i Stalą 


` w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 27 stycznia 
1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 43) zarządza sie. 


w wykonaniu programu zleceniowego (rozporzą- 
dzenie o przygotowywaniu towarów ważnych dla 


zaopatrzenia z dnia 19 marca 1943 r. — Dz. Rozp. — 


GG. str. 141) za zgodą Rządu Generalnego Guber- 
natorstwa (Główny Wydział Gospodarki): ` > 


s El 
UI Wymienione w zalaezniku maszyny rolni- 
cze i narzędzia oraz ich części zapasowe wolno 
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Ersatzteile dürfen nur auf Grund einer Her- 
stellungsanweisung hergestellt werden. . Mit der 
Herstellungsanweisung können Auflagen und Bes 
dingungen verbunden: werden. 


(2) Abs. 1 gilt auch für landwirtschaftliche Ma- 
schinen und Geräte sowie deren Ersatzteile, die 
andere Bezeichnungen als die in der Anlage ver- 
wendeten führen, jedoch gleichen oder ähnlichen 
Zwecken dienen. 


- (8) Auch die Herstellung von landwirtschaft- 
lichen Maschinen und Geräten, die in der Anlage 
nicht aufgeführt sind, sowie deren Ersatzteile 
kann von einer Herstellungsanweisung abhängig 
gemacht werden. . 

$2 

Herstellurgsanweisungen nach $ 1 werden von 
der Haupigruppe Gewerbliche Wirtschaft und 
Verkehr in der Zentralkammer für die Gesamt- 
wirtschaft im Generalgouvernement— Wirtschafts- 
gruppe Eisen- und Metallindustrie — mit Zu- 


stimmung der Bewirtschaftungsstelle für Eisen 
und ‚Stahl im Generalgouvernement (Lenkungs- 


bereich Maschinenbau) und im Einvernehmen mit 
der Regierung des Generalgouvernements (Haupt- 
abteilung ‚Ernährung und Landwirtschaft) er- 
lassen. : 


Krak du den 1. Dezember 1943. 


E für Eisen und Stahl 
im _Generalgouvernement 
In Vertretung 


Dr. Hellmich 


- Beauftragter des Bevollmächtigten 
für die Maschinenproduktion im Generalgouvernement 


em 


wyrabiać tylko na podstawie instrukcji w spra- 
wie wyrobu. Z instrukcją w sprawie wyrobu mo- 
gą być połączone zlecenia i warunki. 


(2) Ust. 1 odnosi się również do maszyn rol- 
niczych i narzędzi oraz ich części zapasowych, 
które posiadają inne oznaczenia niż użyte w za- 
łączniku, jednakże służą do tych sa yoh lub po- 
dobnych' celów. 


(3) Również wyrób nie wymienionych w Zza- 


„łączniku maszyn rolniczych i narzędzi óraz ich 


części zapasowych, może być uzależniony od po- 
siadania instrukcji w sprawie wyrobu. 


S 3 


Instrukcje w sprawie wyrobu według $ 1 wy- 
daje Grupa Główna Gospodarka Przemysłowa 
i Ruch w Izbie Centralnej dla Gospodarki Ogól- 
nej w Generalnym Gubernatorstwie — Grupa Go- 
spodarcza Przemysł Żelazny i Metalowy — za 


Kei Urzedu Gospodarowania Zelazem i Stalą” 


w Generalnym Gubernatorstwie (zakres kierowa- 


SC budową maszyn) i w porozumieniu z Rządem: 


Generalnego Gubernatorstwa (Główny Wydział 


Wyżywienia i Rolnictwa). 


Krakau, dnia I grudnia 1943 r. 


Urząd Gospodarowania Żelazem i Stalą ` 
w Generalnym Gubernatorstwie 


W zastępstwie 


Dr Hellmich 


Delegat Pełnomocnika 
dla produkcji maszyn w Generalnym Gubernatorstwie 


| Anlage 

; A (gemäß $1 Abs.1) 
. Ackerwagen und Ackerschlepper. Anhänger und 
- Anbaugerate . 
Bodenbearbeitungsgeräte S 
Dreschmaschinen 
Drillmaschinen 
Düngerstreuer ` 
Erntemaschinen (Heuwender) $ 


Gebläse für Heu und Stroh, Höhenförderer 
Getreidereinigungsmaschinen 

Göpel 

Hackmaschinen 

Häckselmaschinen 

Jauchefässer und Jauchepumpen . 
Kartoffelkulturmaschinen und -geräte 
Kartoffel- und Riibenwaschmaschinen ` 
Melkmaschinen. CS ; 
Ölkuchenbrecher 


. Pflanzenspritzen für Gesp ann- und Motorbetrieh 


_Riibenschneider 


Saatgutreiniger und Getreidebeizapparate 


Schrotquetsch- und Schroimahlmiihlen 
Sortiermaschinen fiir Knollenfriichte 
Strohpressen 

Strohschneider - x R 
Yiehfutterdämpfer und Dämpfanlagen. 


‚Zalacznik 
(według $ 1 ust. 1) 


Wozy rolnicze i traktory rolnicze, przyczepki 
i narzędzia do zespolenia 

narzędzia do uprawy roli 

młocarnić 

siewniki rzędowe d 

siewniki do sztucznych nawozów 

zniwiarki. (przetrząsacze do siana) 

wydmuchiwacze do siana ji słomy, 

maszyny do czyszczenia GROŻĄ 

kieraty. ~ 

wypielacze 

sieczkarnie 

beczki zo gnojówki i pompy do .gnojówki 

maszyny i narzędzia do uprawy ziemniaków 

płuczki do ziemniaków i buraków . 

maszyny do dojenia , 

rozdrabiacze do makuchów 

sikawki do roślin do napędu konnego i moto- 
rowego : 

siekacze do buraków 

czyszezalnie do zboża kosa i aparaty do za- 
prawiania: zboża 

śrutowniki- -gniotowniki i APO niki 

sortowniki do okópowych 

prasy do słomy 


elewatorv 


|-krajacze do słomy 


parniki do; pary dla bydła i narzędzia do paro- 
wania. ? 


H 


4 
Sr 
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Nr. 99 — Tag der Ausgabe: 28. Dezember 1943 . DO 


Bekanntmachung 


über die Neugestaltung des. Verordnungsblattes 
für das Generalgouvernement im Jahrgang 1944. 


Vom 13. Dezember 1943. 


Aus Gründen der Papierersparnis wird das Ver- 
et für das Generalgouvernement vom 
. Januar 1944 an nicht mehr wie bisher in einer 
da -polnischen und einer deuisch- -ukraini- 
schen Ausgabe, sondern in drei getrennten Aus- 
gaben, 


a) in deutscher, 

b) in polnischer, 

c) in ukrainischer 
Sprache erscheinen. 


Die rechtzeitige Vorbereitung des neuen Aus- 
lieferungsplanes ist davon abhängig, daß sämtliche 
Bezieher des Verordnungsblättes umgehend 
das ihnen von der Auslieferungsstelle des Ver- 
ordnungsblattes für das Generalgouvernement, 
Krakau 1, Postfach 110, zugehende Formblatt 
über ihre künftigen Bizacówunsche ausfiillen und 


` zurücksenden. Vor Eingang dieses Formblattes 


bei der Auslieferungsstelle fiir das Verordnungs- 
blatt kann die Belieferung” nicht duigenommeń 
werden. 


Es wird dringend gebeten, daß nur die un- 
umganglich notwendige Anzahl von Stücken und 
Ausgaben des Verordnungsblattes bestellt wird. 


Der Bezugspreis wird für jede der drei Aus- 


gaben auf halbjährlich je 12 „Zloty, (6 RM.) ein- 
schlieflich Versandkosten festgesetzt.. i 


Krakau. den -13. Dezember 1943. 


Der Leiter 
des Amtes fiir Gesetzgebung 
in der Regierung des Generalgouvernenirnis 


Dr. Weh 


! Berichtigung. = 


Der $ 7 Abs. 2 der Verordnung über die Wieder- 


herstellung des während der Sowjetherrschaft 
in Galizien entzogenen Privateigentums an Haus- 
grundstücken und gewerblich genutzten Grund- 
stücken vom’ 26. Oktober 3. (VBIGG. S. 623) 
muß richtig lauten: ; 


RS h i 
*,„(2) Soweit Grundstücke der in $:1 ge- 


nannten Art Bestandteile eines Sonderver- 
_vermógens geworden sind oder hoheitlich ge- 
nutzt werden, bleibt eine. Sonderregelung 
vorbehalten.“ dE \ 


Krakau, den 30. November 1943. 


Der Leiter 
des Amtes für Gesetzgebung 
in der Regierung des Generalgouvernements 


In Vertretung 
Dr. Reber: 


Obwieszczenie 


o nowym układzie Dziennika Rozporządzeń 
dla Generalnego Gubernatorstwa w roczniku 1944, 


7 dnia 13 grudnia 1943 r. 


Z powodów oszczędności na papierze Dziennik 


Rozporządzeń dla Generalnego (Gubernatorstwa 


wychodzić bedzie\od dnia 1 stycznia 1944 r. już 
nie jak dotychczas w. wydaniu niemiecko-polskim 
i niemiecko-ukraińskim, lecz w trzech oddzielnych 
wydaniach, w języku 
+ a) niemieckim, . OR 

b) polskim, 

e) ukraińskim. 


V 


Przygotowanie we właściwym czasie nowego 


"planu wydawniczego uzależnione jest od tego, 


żeby wszyscy abonenci Dziennika Rozporządzeń 
niezwłocznie wypełńili i odesłali z powro- 
tem formularz, jaki im nadeśle Placówka Wy- 
dawnicza Dziennika Rozporządzeń dla General- 
nego Gubernatorstwa, Krakau 1, skrytka poczto- 
wa 110, dotyczący ich życzeń na przyszłość 
w sprawie abonamentu. Dopóki formularz ten nie 
nadejdzie do Placówki Wydawniczej Dziennika 
Rozporządzeń dostarczanie nie może być podjęte. 


Uprasza się usilnie o zamawianie -tylko nie- 


-zbędnie potrzebnej ilości egzemplarzy i wydań 


Dziennika Rozporzadzen. 


Prenuineratę każdego z trzech wydań ustala się 


na 12 złotych (6 RM.) półrocznie razem z kosz- 
tami wysyłki. > 


TK rakau; dnia 18 grudnia 1943 r.. 


Kierownik 
Urzędu dla Ustawodawstwa 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


S : Dr Weh. 


Sprostowanie. 


5 7 ust. 2 rozporządzenia o przy wróceniu ode- 
branej w czasie panowania sowieckiego w Gali- 
zien (Galicja) własności prywatnej na nierucho- 
mościach' i gruntach użytkowanych w celach prze- 
mysłowych z dnia 26 października 1943 r. (Dz. 


Rozp. GG. str. 623) winien prawidłowo brzmieć: 


„(2) O ile nieruchomości rodzaju wymie- 
nionego w $ 1 stały się częściami składowy- 
mi majątku oddzielnego lub użytkowane sa 
przez władzę zwierzchnią. zastrzega się Spe- 
cjalne unormowanie. 


Krakau, dnia 30 listopada 1943 r. 


* Kierownik 
Urzędu dla Ustawodawstwa 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


W zastępstwie | 
Dr Reber 


ska 
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Sprostowanie. 

W rozporządzeniu o przywróceniu odebranej w czasie panowania sowieckiego w Galizien (Ga- 
licja) własności prywatnej na nieruchomościach i gruntach użytkowanych w celach przemysło- 
wych z dnia 26 październiką 1943 r. (Dz. Rozp. GG. str. 623) $ 2 ust. 3 wiersze 8 do 10 winny 
brzmieć jak następuje: 


„...to na wniosek starosta powiatowy (starosta 
miejski) przywraca własność w drodze admini- 
stracy jnej.** R 


Krakau, dnia 3 grudnia 1943 r. 


Kierownik 
Urzedu dla Ustawodawstwa 
w Rządzie Generfilnego Gubernatorstwa 


Dr Weh 


Zur gefl. Beachtung! 


, 


Es wird darauf hingewiesen, daß alle Zuschriften hinsichtlich des ` 
Bezuges und der Lieferung des Verordnungsblattes für das General. . 
gouvernement nur an folgende Anschrift zu richten sind: 


Auslieferungsstelle l 
des Verordnungsblattes für das Generalgouvernement 


Krakau 1, PostschlieBfach 110 S 
D S/ 2 4 $ 


Zahlungen sind ausschlieBlich auf die Postscheckkonten der 
 Auslieferungssielle 
S Warschau Nr. 400 


Berlin Nr. 41800 zu leisten 


d 
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